I would like first to say a little about the Greek manuscript collection and its history, before we take a look at the catalogue itself. The collection contains fifty-five manuscripts, of which fifteen belong to the former library of Sion College, part of which was incorporated into the Lambeth Palace collection in 2006. Thirty-three are of Byzantine origin, dating from the late tenth century onwards, besides; in addition, there are few folios of older material surviving in palimpsest in a couple of the manuscripts, one of which, (where the palimpsest material was discovered in the course of this project), is among those on display this evening. Another eight were produced in the eastern Mediterranean in the sixteenth and seventeenth centuries, while the remainder are of western European origin, produced between the seventeenth and nineteenth centuries and mostly consisting of working materials or reference texts relating to Biblical scholarship.
The majority of the older manuscripts consist of portions of the New Testament, each usually containing either the Gospels or the Acts and Epistles, arranged either in continuous sequence or as lectionaries, in which passages of text are given in the order in which they would be read in church services in the course of the year.  One of the most notable items in the collection is its only Old Testament manuscript, the partial Octateuch, containing six of the first eight books of the Bible surrounded by passages from commentaries on the Biblical text. The collection also contains a range of other types of material, including works of Church Fathers such as John Chrysostom, Gregory of Nazianzus and John of Damascus, together with liturgical texts, and classical works, including the orations of Demosthenes and some Aristotelian scientific texts. A few combine material of different kinds; one, for instance, contains a variety of texts relating to heresy and religious conversion, but also materials on historical chronology, and excerpts from Byzantine laws. In general, most of the Biblical and Patristic manuscripts date fromto the eleventh and twelfth centuries, while the other types from the eastern Mediterranean are predominantly fromof the thirteenth to sixteenth centuries.
The assembling of this collection begins with the library’s first Greek manuscript, a  theological treatise by George Scholarios, later Patriarch Gennadios II, amended and annotated by in the author’s own hand, which is also on display here today. This was acquired in the early seventeenth century by the library’s founder, Archbishop George Abbot, probably as a gift from Patriarch Cyril Loukaris, in the course of efforts to forge closer relations between the Anglican and Orthodox Churches. Other Greek manuscripts, including the bulk of those from the Sion College collection, were brought to this country during the seventeenth and eighteenth centuries by diplomats and chaplains attached to the embassy and consulates in the Ottoman Empire, notably by Paul Pindar, Ambassador to Constantinople in the early seventeenth century, who was also involved in the contacts between Loukaris and Abbot.
The largest addition to the collection was the group of manuscripts acquired at the beginning of the nineteenth century by J. D. Carlyle, Professor of Arabic at Cambridge, who was seeking manuscripts to consult for a planned new edition of the Greek New Testament, while at the same time though also showing an interest in classical and other Greek texts, as well as in Middle Eastern languages. As well as buying manuscripts in the Princes’ Islands near Constantinople and elsewhere, Carlyle also borrowed six from the library of the Patriarchate of Jerusalem in Constantinople and another six from the monastery of St Sabas in the Jordan valley, by the permission of Patriarch Anthimos. These were to be returned when called for. Carlyle and a group of assistants began work on collating the variant texts in the New Testament manuscripts he had acquired, but work on the edition was terminated by his death in 1804. The fruits of their work, as well as notes produced in other scholarly examinations of these manuscripts, are also held by the library and have been included in the catalogue.
After Carlyle’s death, the Greek manuscripts gathered were purchased from his sister by Archbishop Charles Manners-Sutton. It was understood that four of those which Carlyle had brought from Constantinople were the Patriarch’s property and these were set aside for eventual return and not incorporated into the Lambeth Palace collection, but the remainder were included in the sale on the understanding that they were Carlyle’s property. When, some years later, the Patriarch’s successor Polykarpos recalled the borrowed manuscripts, confusion arose as to which of those that had been purchased by the library corresponded to those lent by the Patriarchate. This resulted in five New Testament manuscripts from St  Sabas remaining here while a number of those bought by Carlyle in the islands were sent instead. In the course of our work on the catalogue, we have been able to clarify some of the complexities of this story, including identifying some of the manuscripts gathered by Carlyle which are now in Jerusalem.
[LPL page] Now I would like to take a quick lookshow you something of at the catalogue itself. It can be reached by a link from the Lambeth Palace Library website, [RHUL page] and is hosted on the Royal Holloway Hellenic Institute site. [Catalogue] It is presented in Adobe PDF format and can be navigated by the usual means.  The Catalogue start with a Table of Contents, , [Contents] each entry of which is including hyperlinked eithers to the individual manuscript entries and supplementary sections from the Contents page.or to the supplementary material of the Catalogue. In addition to the entries on the individual manuscripts themselves, the catalogue includes sections on various topics relating to the history and context of the collection and highlighting some distinctive features of the manuscripts. Besides the usual text search function of the PDF, we have included a series of thematic indexes, [Authors index] grouping together references to authors, to scribes, to bookbinders, former owners, other manuscripts, and so forth. Like the items in the Contents, each page reference in the indexes is hyperlinked to the relevant page in the text [John Chrysostom p. 449].
We have also provided a glossary of technical terms used in the catalogue, [Contents] [Glossary] relating to the manuscripts’ content, script, ornament and so forth. Regarding their bindings, we link to the glossary of terms maintained by the Ligatus Research Centre at the University of the Arts. A particular strength of this catalogue is the degree of precision applied in the description of the bindings, thanks to Maria Argyrou, who [as Charalambos has already mentioned], unfortunately could not be with us today, in conjunction with her supervisor Professor Nicholas Pickwoad. The Ligatus Centre is at the forefront of efforts to establish a consistent terminology for such descriptions, and Maria has recorded the details of these bindings in accordance with this emerging standard.
[Contents] [MS 1199] I will would now like to take you through a sample catalogue entry, for one of the manuscripts on display here this evening, the chronicle MS 1199. The entries open with basic information, including the manuscript’s date, material, number and structure of folios and a basic overview of its contents. The majority of the Byzantine manuscripts contain elements dating fromto different periods, occasionally because they are composites made up from portions of different manuscripts, more usually due to the replacement of lost folios, the addition of supplementary materials, or the reuse of folios from old manuscripts as flyleaves, and we break down the dating into these different elements. There follows a detailed itemisation of the contents, identifying all individual works and internal subdivisions of longer works, with their headings transcribed as they appear in the manuscript itself. [p. 305] After that come details of the numbering and layout of the folios, and a full listing of the different hands which are to be found in the manuscript and where they appear, including those which merely added occasional notes as well as the main copyists. For those main hands, just one of them in this case, we provide a description of the script, in which we have sought to achieve a high level of detail, specifying various diagnostic features of use in the dating and comparison of hands, such as their usage of abbreviations and of diacritic marks such as accents, and drawing attention to any distinctive letter-forms or ligatures – that is, linked combinations of letters – used by the scribe.
[Image: f. 191v] After the details of the scripts come descriptions of the ornament and any miniatures or other illustrations which appear. Description of both script and ornament is obviously much more meaningful with when read in conjunction with the support combination of photographs from of the manuscript itself. Each illustration in the catalogue is hyperlinked to a full-size, high-definition resolution image, which can be accessed by clicking on the image caption. In the case of page images, the captions identify the hands present in the image for cross-reference to the description. The pages shown have been selected to show provide a representative sample of the main scribal hands and the forms of ornament present in each manuscript
[p. 306] We then move on to the material form of the manuscript, describing the type and current physical condition of the folios, followed by the description of the binding. [p. 307] A  considerable number of the older manuscripts have been rebound in quite recent times and receive fairly brief descriptions, but each of those retaining an older binding is given a  detailed treatment itemised into the various component parts of the structure, indicating in each case their current condition as well as their design.
.

[p. 308] The binding description is followed by the transcription of notes found in the manuscript, including colophons recording the scribe’s completion of the work, notes recording ownership, purchase or donation, and any other annotations that have been added. Such notes are commonly the source of much of the information in the final sections of the description, concerning the manuscript’s history and textual context. [p. 309] Here we summarise the provenance of each manuscript, -- that is, its history between its creation and its arrival in the library --, while more detailed treatment of the process by which various groups of manuscripts entered the library can be found in the introductory section on provenance and sub-collections. We also give any available information on the manuscript’s place in the process of transmission through successive copies of the text or texts it contains, state the rationale for the dating of the manuscript, or of its various portions, and finally present any further remarks.
[bookmark: _GoBack][p. 310] At the end of the entry, we group together photographs of the binding, which in the case of the older bindings depict it from a full range of angles. [Image: left board blind-tooled decoration] Where bindings carry tooled decoration, we also include scanned rubbings of these, to enable them to be matched with tooling found on other manuscripts.
In the course of our study of these manuscripts to compile this catalogue, we have been able to make many fresh discoveries and correct some past misunderstandings, whether concerning the texts contained in the manuscripts, their dates of production, the identification of scribes and of former owners, or the uses to which they have been put. [Title page] In this, we have been helped immeasurably by the expertise, advice and guidance of a great range of colleagues who have generously given their time to assist, including the members of our Project Board, specialists from other institutions whom we have consulted on particular points, and those who have read drafts of the catalogue and proposed corrections and improvements. Now that the catalogue has gone live, we hope to benefit from the contributions of a wider range of readers, and will be periodically revising the text in response to the feedback we receive. Finally, I would like to add my own thanks, from the Royal Holloway end of this collaboration, for the unstinting support and hospitality we have received from the staff of Lambeth Palace Library throughout our shared project.
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